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Abstract

The limited understanding of a foreign language can become an obstacle in
understanding messages written in that language. So, users of these foreign languages
need trandation to understand the language. Nowadays, trandation is made easier with
Googl€e's trandation feature. Even Facebook also provides a direct trandation feature.
However, new problems arise with this digital trandation. Namely, the inaccuracy of
the trandlation results between the source language and the target language as happened
in the Facebook trandation feature. This study aims to describe the problems with the
trandation results of Facebook. This study used a qualitative approach and was
analyzed descriptively. The result of this research is that the Facebook translation
feature cannot be used to trandate the whole text. Apart from that, there are some
aspects of Facebook's inaccuracies. So that users who translate Facebook need to reread
the trandlation results from Facebook by paraphrasing.

Keywords: Facebook, Tarjamah Arabiyyah, Translation Paraphrase

Abstrak

Keterbatasan pemahaman bahasa asing bisa menjadi kendala dalam memahami pesan
yang ditulis dalam bahasa tersebut. Sehingga, pengguna bahasa asing tersebut
membutuhkan terjemahan untuk memahami bahasanya. Saat ini, terjemahan menjadi
lebih mudah dengan fitur terjemahan Google. Bahkan Facebook juga menyediakan fitur
terjemahan langsung. Namun, masalah baru muncul terkait terjemahan digital ini. Y akni
ketidaktepatan hasil terjemahan antara bahasa sumber dengan bahasa target seperti yang
terjadi pada fitur terjemahan Facebook. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan
problematika hasil terjemahan Facebook. Penelitian ini menggunakan pendekatan
kualitatif dan dianalisis dengan cara deskriptif. Hasil dari pendlitian ini adalah fitur
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terjemahan Facebook tidak dapat digunakan untuk menerjemahkan teks secara utuh.
Selain itu terdapat ketidakakuratan fitur terjemahan Facebook di beberapa aspek.
Sehingga pengguna terjemah facebook perlu membaca ulang hasil terjemahan dari
Facebook dengan cara parafrasa.

Kata Kunci: Facebook, Tarjamah Arabiyyah, Trandlitrasi, Parafrasa
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Di era pemerintahan
Turki Usmani, di setiap
rumah  terdapat 2
bandulan untuk
mengetuk pintu. Ada
yang kecil dan ada yang
besar.!

Di masa pemerintahan
Ottoman ada di pintu
rumah, dua palu kecil dan
satu besar’

Dan dia menggantung
di pintu rumah dengan
pasien mawar merah
untuk mengetahui bahwa
orang-orang di dalamnya
tidek bersuara keras*
Betapa muslimnya kami
Sungguh.®

Leaosl  gudyae J3LL
38 55 %19 Bpds

Ketika yang diketuk
adalah yang besar maka
dapat dipastikan orang
yang ada dibalik pintu
adalah laki-laki,
sehingga yang
membuka pintu adalah
| aki-laki.?

Jadi ketika orang besar
mengetuk pintu, seorang
pria pergi dan membuka
pintu,?
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Sedangkan jika yang
diketuk adalah yang
kecil maka orang yang
ada dibalik pintu adalah
seorang wanita,
sehingga yang
membuka pintu adalah
wanita pula.

dan ketika s kecil
mengetuk pintu, dia tahu
bahwa wanita itu adalah
wanita, dan wanita itu
pergi dan membuka pintu®
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Jka ada  seorang
anggota keluarga yang
sakit maka di pintu
rumah akan ada mawar

Dan dia menggantung
di pintu rumah dengan
pasien mawar merah
untuk mengetahui bahwa
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merah sebagai tanda orang-orang di dalamnya . g el edad
bahwa ada yang sedang tidak bersuara keras. crs Al e 0 i
sakit. Sehingga orang Adle Blgal ¢ 9yduay Db
yang ada di luar tidak

gaduh.

Seperti inilah jika kita Betapa muslimnya o ]
menjadi muslim yang kami Sungguh. La> Gl LS oS >
hakiki.
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“Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Tranglation, 2nd ed., vol. 53 (New York:
Taylor & Francis, 1992).
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